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VY crarri 00roBopeHo npodneMy peasizaiii reHIepHo 3a0apBIeHUX JIEKCHKO-CEMaHTUUHHUX
3MIHHHUX 1 YTOYHEHO THIU iX BapiaTUBHOCTI B MOJIOAIKHOMY COIi0JeKTi JIOHAOHA 1 MiBIEHHO-
3axiiHOrO apeany AHIIIl. BuaineHo NeKCHKO-CEMaHTUYHE MOJIe eMOLIHHO-TTOBEIIHKOBHX
1 eMOLi{HO-OIIHHUX BUABIB I'€HJIEPHUX CTOCYHKIB. YCTaHOBJICHO IeHACPHY 3yMOBIICHICTh
BHKOPHCTAHHS HECTaHJAPTHHX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX OJVHHUIIb Y MOBI Y4aCHHKIB KOMYHIKaTHBHHX
cHUTyaliil, 1i0paHux 3 aydi03aluciB BUITYCKiB Tenecepiany “Bemuxuii bpat”.

KirouoBi ciioBa: CONIIIONEKT, JeKCUKO-CEMaHTUYHI 3MiHHI, TeHJIepHa BapiaTUBHICTb,
HECTaH/AapTHA JICKCHKA.

B crarbe oOcyxpaaercs nmpobiiemMa peanu3aiiy TeHASPHO OKPALISHHBIX JIEKCUKO-
CEMAHTUYECCKUX l'[epeMeHHI)IX u yTOqHﬂ}OTCﬂ THUIIBI HUX BapI/IaTI/IBHOCTI/I B MOJIOACKHOM
counosiekre JIOHIOHA U 10T0-3aMaiHOTO apeana AHIINU. BBIIeIeHO TEKCUKO-CEMaHTHYECKOES
I10JI€ SMOLIMOHAJIbBHO-ITOBCACHYCCKUX U ODMOIIMOHAJIIBHO-OLICHOYHBIX HpOﬂBJ’[eHHﬁ FeH):[epHBIX
OTHOILICHUH. YCTaHABIMBACTCS reHAePHAsE 00YCIOBICHHOCTh NCTIOIB30BAHUS HECTAHJAPTHBIX
JICKCUKO-CEMAHTHYECKUX COAUHHUIl B peqn y‘-IaCTHI/IKOB KOMMyHI/IKaTI/IBHBIX CI/ITyaLII/II‘/’I,
OTOOpaHHBIX U3 ayIMO3AMKCEH BBIMYCKOB Tenecepuana “bonbiioi bpar”.

KinroueBbie C10Ba: COIUOJICKT, JICKCUKO-CEMAHTHYECKUE TEPEMEHHbIE, T'eHIepHAs
BapHaTUBHOCTb, HECTAHIAPTHAs JICKCHKA.

The problem of determining gender-dependent variables identifying a youth sociolect
of London and South East England is discussed in the article basing on the sets of substandsard
words and collocations picked out of the TV serial “Big Brother” communicative situations.
A lexical-semantic field of gender-determined emotional behavior and emotional assessment
relations is claimed to be an important feature marking the new sociolect. It is argued that
the gender-dependent choice of substandard emotional vocabulary by the discourse participants
testifies to sociolinguistic variability inherent for this sociolect.

Keywords: sociolect, lexical-semantic variables, gender variability, substandard vocabulary.

IHocTanoBka nmpodJemsl. MccienoBanue TeppUTOPHATBHO-COIMAIBHOTO BapbUPOBAHUS
COBPEMEHHOT'0 aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, CBSA3aHHOE C TAKUMH MOHSATHAMH, KaK “perHOHANIbHBIN BApUAHT

29 ¢,

“TepPUTOPHAIIBHBIA JHATIEKT”, “TePPUTOPHAIIBHBIA COIMONEKT ’, TPeOYeT YKazaHHsl Ha MX COOTHOIIICHHE
JIPYT ¢ IpYyTOM U C IOHATUSAMU “NUTEpaTypHBIN A3bIK”, “cTaHmapt”’, “Hopma” [5, ¢. 15]. B anmo-
aMEpUKAHCKOM TpaJuliuK MIHUPOKO UCHOIB3YIOTCS TEPMUHBI “SI3BIKOBOM CTaHAApT” WK “‘CTaHAAPTHBIN
s3bIK”. Tax, P. bemn [14, c. 201-206] paccmarpuBaeT JuTeparypHblid (CTaHAAPTHBIN) aHITUHCKUHA
SI3BIK KaK CTaHJIapTU30BaHHYIO HEpeayIMpPOBAaHHYIO Pa3sHOBHUIHOCTH AHITIMHCKOIO S3bIKa,
TIPHHA/IIEKAIILYIO KOJUIEKTHBY €€ HCKOHHBIX HOCHUTENeH, 00Jaiatolly o aBTOHOMHOCTBIO H, €CTECTBEHHO,
HUMEIOIIYI0 (hJaKTHUECKUE U KOTUPUIUPOBAHHBIE HOPMBI.

H. b. MeukoBckas [8, c. 33-36] noguepKkuBaeT, 4TO MPUPOJA A3BIKOBBIX HOPM OAMHAKOBA
U B JIUTEPATypPHOM SI3BIKE U B JUAJIEKTAX, TOCKOJIBKY IJIABHOE, YEM CO3AAETCs CaMo SBJICHHE S3bIKOBON
HOPMBI, — 3TO HAJIMYUE Yy TOBOPSIIUX “A3BIKOBOTO MJeana”. B KoHUIenuuu s36IKOBOM HOPMBI
B. I1. KopoBymuikuHa [6, c. 20-21] noxuepkuBaeTcsi, 4T0O HOPMAaTUBHOCTb JINTEPATYPHOTO S3bIKa,
JIMAJICKTOB ¥ TIPOCTOPEUHSI Pa3IMYaCTCs! IIPEXKIE BCETO TEM, UTO TepBasi 3aKpeIUIsIeTcst KomupHKamei —
perucTpanyeli COBOKYITHOCTU MPaBWJI, 00ECHEUNBAIOIINX PETYSpPHOE BOCIPOM3BEICHUE B PEUH
00pa3noBoro BapuaHTa si3pika. HopMmbl “HenureparypHble” CO3/1al0TCsl BApUATHBHBIM Y3yCOM,
MTMCHMEHHO He 3a()MKCUPOBAHbI M HE KOJU(DUIIMPOBAHEL.
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Hopwma, B mMpOKOM CMBICTIE CIIOBA, — 3TO HE TOJIBKO UCTOPUUECKU MPUHATHIN (IIPEAIOUTEHHBII)
BBIOOp OTHOTO M3 (PYHKIIOHANBHBIX BAPUAHTOB SI3BIKOBOTO 3HaKa [2, c. 40, 41], He TONBKO pe3ysIbTaT
peUeBON ACITSILHOCTH, 3aKpeIUICHHON B “o0Opasnax”, HO M CO3JaHHC¢ MHHOBAIIUN B YCIOBHIX
HX CBSI3U C TIOTCHIMATBHBIMU BO3MOXHOCTSIMU CHCTEMBI A3bIKa, C OTHOM CTOPOHBI, U C PEaTN30BaHHbIMH,
YCTOSBIIMMUCS 00pasiiamu, ¢ apyroit [11, ¢. 9]. JIelicTBUTEIBHO, MUAICKTHI A3bIKA U IUTCPATYPHBII
crangapt (0Opa3moBbIi, HOPMaJIN30BAHHBIN S3BIK, HOPMBI KOTOPOTO BOCHPHHHMAIOTCS Kak
“npaBUIIbHBIE” M 00Ie00s13aTeNbHBIE U KOTOPBIH TIPOTUBOIIOCTABIISIETCS MATIEKTaM M TIPOCTOPEUHIO)
HEepa3pbIBHO CBA3aHBI IIOTOMY, UTO, KaK MPaBUIIO, S3BIKOBOM CTaHAAPT CKJIaJbIBA€TCS HA OCHOBE
JIUATIEKTHOU COITMOJIEKTHON peuH.

Onpezenenue CTaHAAPTHOTO U HECTaHAAPTHOTO, HOPMATUBHOIO U HEHOPMAaTHUBHOTO B COBPEMEHHOM
AHTJIUNCKOM fA3BIKE MO3BOJISIET YTOUHHUTH CTATyC TEPPUTOPHATBHBIX TUIIOB BapUaTUBHOCTH,
B TOM YHCJE€ U TEPPUTOPHUAIBHO-COLMANBHBIX TUAJIEKTOB, AaKTYaJbHOCTh U3YUY€HUS KOTOPBIX
He MOUIeKUT cOMHEHHI0. OCHOBHOI! ONepaIiMoOHHOM eIMHUIIEH aHan3a ColranbHON U depeHmanii
SI3bIKA SABJISIOTCS COLMOJIMHTBUCTHUECKUE IEPEMEHHBIE, TO €CTh BEJIMYUHBI, XapaKTepU3yIOLIe
BEPOSITHOCTH MOSIBJICHUS TOT'O MJTM MHOTO BapHaHTa B peul HOCUTENS s3bIka. B npenenax KoHKpeTHOH
COLIMATbHO-PEYEBON OOIIHOCTH COIMOJIEKT MpPEACTaBIAET 000l HeKOAUDUIIMPOBAHHYIO HOPMY
SI3BIKOBOTO OOIIIEHUS, PeaTu3yeMylo B pa3HOOOPa3HbIX KOMMYHHKATUBHBIX CHUTYaIUSIX KOJJIEKTHBOM
TOBOPSLINX, 00bETMHEHHBIX COBOKYITHOCTBIO OOIIMX COLMAIIBHBIX TPU3HAKOB.

Llenb1o TaHHOM CTAaThH SABISETCS YTOUHEHHE TUTIOB FeHACPHO 00yCIIOBIEHHOM BAPHAaTHBHOCTH,
HaOJIIOaeMO B pean3alii JEKCHKO-CEMaHTHIECKHUX TIEPEMEHHBIX, B MOJIOJICKHOM COILIMOJIEKTE
Bonbmioro JIoHnoHa U 0ro-3anagHoro apeana AHIINY.

ConuanbHble AUAJEKThl XapaKTepH3yOTcsi HabopaMK COLMOIMHIBUCTUYECKUX MTEPEMEHHBIX
[17, c. 5], cnenudUIECKIX KOJMUSCTBCHHBIX U KAU€CTBCHHBIX OTIIMYHH, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
cTparnHUKaLIK ONPENEIEHHOTO Kilacca. SI3bIKOBbIe HOPMBI COLIMOJIEKTA CKJIA/IBIBAIOTCSI HA OCHOBE
PEryIIPHBIX HHAMBUIYATBHBIX peaan3aliii MHOTOYHCIICHHBIX HMOIEKTOB Ha YPOBHE HHUBHUTYaIbHON
peun, KOTOPBIH COOTHOCUTCS C PeaIbHBIMU PEYEBBIMU aKTaMH; a YPOBEHb HOPMBI CBSA3aH CO BCEMU
CYIIECTBYIOLIMMH peasIU3aLUsIMH, KaK TPaJUIIMOHHBIMY, TaK U HETpaJAUIMOHHBIMU [12, c. 128-133].
JomycTuMble OTKIOHEHUS B pedd HOCUTENEH s3bIKa ONPENeNSIoTCS UX OMOCPEOBAaHHBIM
TIPEJCTABICHNEM O SI3IKOBOM HOPME U MOTYT OBITh PE3YJIETAaTOM LIEJIOTO psijia ()aKTOPOB — THAJIEKTHON
MIPUBS3aHHOCTHU FOBOPSIIETO, €r0 KyJIETYPHOTO YPOBHSI, COIAIBHON U MTPOQeCcCUOHATIBHOM CPeIb
00IIIeHH s, BO3PACTHBIX 0coOeHHocTel u T. 1. [10, c. 50].

Marepuan uccaeJ0BaHUS COCTaBUIM UMEHHO TaKUE OTKJIOHEHMS — JEKCUKO-CEMaHTHUECKUe
€IMHHULBL, 32(DUKCUPOBAaHHBIC B PEYH YYACTHHUKOB KOMMYHUKATHBHBIX CUTYallHid, OTOOPaHHBIX
13 ayIno3anrcel BRITYCKOB Tenecepuaia 3a 2006, 2007, 2008 rr. [Tpouemypa 00pabOTKH JTEKCHIECKOTO
Marepuasa npeaycMarprBaia 03HaKOMIIEHHE SKCIIEPTOB, HOCUTENEN aHIIIMICKOro sI3bIKa, C TEKCTaMU
ayIMo3aIluced, B X0/1e KOTOPOTo UM Ipeiarajoch BBIICINTh HECTAaHAAPTHBIE, 10 UX MHEHHUIO,
JIEKCUUECKUE €IMHUILIBI U CIENaTh UX ()YHKIMOHAIbHO-CTHIMCTUYECKYIO OLIEHKY. [IpeaBapuTebHbIM
YCIIOBHEM BKIJIIOYEHHUS TOW WM MHOM JIEKCUYECKOH eIMHUIIBI B KOPITyC MaTepuana HUCcCiaeOBaHHUs
CIyXuia ee o0s3arenbHas (GUKCaIUs B OMHOM M3 cioBapeii obmrero cienra [16; 18; 19; 20].

ITo craructuueckum Bbiknagkam A. Xui [15, c¢. 332-338] ocHOBHas Macca Yy4aCTHUKOB
TeJecepuaa IPUXOAUTCS Ha BO3PAaCTHOM MHTEpBai oT 18 10 34 jet, a 370 HaubOoJee aKTUBHBIN
CJIOH colMyMa, C peodiIaiaHeM MOJIOJIBIX JIFONEH, NMEFOIIMX U TTOTYYarolInX CpeHee 00pa3oBaHue.
OHHU OCYIIECTBIAIOT PEUYEBYI0 KOMMYHUKAIIUIO B COOTBETCTBUU C MPHUHIMIIAMU M yCTaHOBKaMHU
MEITMYHOCTHOTO OOILIEHHSI, ONIPEeEeIeMbIMI HACHTH(MUKAIMEH C OTHUMH M TEMH e pe(hepeHTHBIMU
COLMAJILHBIMU Ipyniiamiu [7, c. 45], c omHOM U TOH ke cyOKyasTypoid. [TockonbKy HHIMBUAYaTbHOE
KOMMYHHKaTHBHOE [TOBEICHHE B KAXK/IOH JIMHIBOKYJILTYPHOM OOLTHOCTH BBHICTPaUBAETCS HA OCHOBE
TIPUHATHIX B HEH TPaBWI U Tpaauiuii odmenust [3, c. 60; 13, c. 139], BapuaTHBHOCTD YCTaHOBJIEHHBIX
B HACTOSIIEM HCCIEAOBAHNHM HECTaHIAPTHHIX JIeKCHKO-ceMaHTuueckux eaunun (HJICE)
00Hapy»XMBaeTCs B YCTONYMBBIX MOJIEISIX COLMAIIBHO MPHEMIIEMOTO KOMMYHUKATHBHOTO ITOBE/ICHUS
y4acTHHUKOB peanuty moy “bonpmoit bpar” (bb).
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Knaccudpukanuss HJICE ocymiecTBisiiach B COOTBETCTBUH C DKCTPATHHIBHCTHYCCKHUMH
KOHIIENITAMH, IEMOHCTPUPYIOIIMMH [IEHHOCTHBIE HHTEPECH YUaCTHUKOB. CTUIMCTHYECKAs KOHHOTAIHS
COOTBETCTBEHHO MapkupoBaiiack: (B) — Bynbrapusmsl (vulgar), (IT) — npoctopeuns (low colloquial),
(®P) — dpamunbsipHo-pazroBopHsie (familiar colloquial), (HP) — HedopmanbHble HeHTpanbHO-
pasroBopHsie (informal literary colloquial). B mepByto ouepens BBIICICHO JTEKCUKO-CEMaHTHUECKOES
T0JIe SMOIMOHATBHO-TIOBEICHISCKHX MPOSIBICHUI TeHIEPHBIX OTHOIICHHI, TNIe BBIIBICHO HAHOObIIIEe
KOJIMYECTBO €MHUII CIICHra, OOBEIUHACMBIX CIEAYIONMMHU JICKCUKO-CEMAHTHYECKUMU IPYIIITaMH
(JICT):

1. JICT' rnarojioB M INIaroJbHBIX CIOBOCOYETAHHH CO 3HAUYEHHEM “BIIOOUTHCA’, “UMETh
POMaHTHUYECKYIO CBA3b :

HJICE, “3akperuiennsie” 3a skenmuHamu: (B) fo give the affair a big stir — “nomorpets” poMaH,
to slag smb off, to blank smb off — oruts; (I1) to bagsy smb — BbEIOpaTh KOTO-THO0 B KAa4eCTBE
00BeKTa, o fret over one'’s lover boy — peHOBatb; (DP) to fall in with smb — “3amacTh” Ha KOT0O-TO,
to have a crush on smb, to get a little crush on smb — BmoOuUTHCA, to play footsie with — 3aurpeIBaTh,
to be into each other — TOHPABUTKCS IPYT OPYTY, fo be one’s best mate (0 cBoeM mapTHepe), to fall
out with smb — moccoputbcs, to blank smb — 3axonunth poman; (HP) to fancy smb, to have smb
in one’s crosshairs — moMarh Ha MYIIKY, “HOALCTUTE”, to bond with someone, to have a relationship
with — BcTpedarscs, to save oneself for smb — 0TKa3bIBaThCS OT CBSI3H C IPYTUMHU Paivl TIOCTOSHHOTO
mapTHepa.

HJICE, “3akpermieHnbie” 3a MmyxuuHamMu: (B) fo nail a fanny — (Bynbr.) “TIOANEHNUTE” IEBYIIKY,
to be gob smacked at the relationships with women — yBnekarbes xxenuaamu; (I1) to be floozie-
ing around — GmupTOBaTh (0 KCHIUHE, IPEJIAraroIlei KOPOTKUH poMaH), to start a quick thingy,
to have a sort of thing with a woman — 3aBeCTU KOPOTKHI poMmaH, fo go down in a blaze —
BIIFOOUTHKCS, to get hitched — sxeHuTRCH, to quiff — druproBars, to love smb loads — 6b1Th “TIO yIIu”
BimoOneHHEBIM; (DP) fo have a flirtation attraction thing with one, to have a thing for women
(in business suits) — yBIeKaThCs KEHITMHAMU (B Jes0BBIX KocTiomax); (HP) to get on with a girl,
to have a rugged appeal for women — HpaBUTbCs Onarojaps CBOCH My>KECTBCHHON BHEITHOCTH,
to flirt, to play a game with.

2. JICT 171arosiioB u miarojibHbIX CJIOBOCOUETAaHUHN CO 3HAYEHUEM “‘UMETh CEKC™:

HJICE, “3akperuiennsie” 3a xennmuamu: (I1) to have a turn with, to get hot and steamy with
someone, to have sexy doings with someone; (HP) to get into bed with smb.

HIJICE, “3akperuiennsie” 3a myxuunamu: (B) to blow smb away, to bonk, to shag smb— coBepIiTh
IIOJIOBOH aKT, to lay into one, to sport a quiff with, to rock a quiff with, to go on with one s quiff —
HUMETh OoJiee UTUTENBbHYIO CeKeyanbHyI0 cBi3b; (I1) to be class in bed, to have one'’s bum hanging
out, to latch on to one — (0 *eHIIMHE) IPUCTaBaTh kK Myxxunne; (OP) to have kinky (bizarre) sex —
OBITH M3OIPEHHBIM B CEKce, to have one’s buttocks hanging out, to suck up to one — (rpyoo
0 JKCHII[MHE) TPEAIAraTh CeKC.

3. JICT, o0benunsitonias CIIeHroBble HOMHHAIIMK POMaHTUUECKHX OTHOIIIEHHH U UX YYaCTHUKOB —
my>xunH U keHnH: HIICE, “3akpermieHnsie” 3a sxeHmuHamu: (B) a go girl — HacTosIast AeByIIKa,
an ‘it girl’ — OueHb CEKCyaJbHas JAEBYIIKA, WOO-some twosome — BIIOOICHHAS TAPOYKa, an 00mpa
lumpa — oueHp cexcyanbHblii MyxuuHa; (I1) a big turn-off — cepre3noe yBneueHue, a girl § girl,
“twincredibles” (twins + incredible) — HeOOBIKHOBEHHBIC JBONHSIIKH/TIOAPYKKHU, young ‘uns having

fun — BIIOOJICHHBIC, a [airy — KpacaBuuK, livewire — “xuBuuk’; (DOP) a moisturising shot/moment —
TporarenbHas 1000BHas ciieHa, lover boy; (HP) (her) lovelife — oTHOIIEHUS ¢ My)KIMHAMH, “‘sugar;
spice and everything nice” (13 IETCKOTO CTUXOTBOPEHHS O IEBOYKAX ) — [IPHUBIICKATEIbHAS YKSHIIINHA,
the duo — napouka, sweet man; HJICE, “3akperuieHnsie” 3a MmyxartHamu: (B) a showdown-hoedown —
yeiedenue; (I1) a blokey-type — Mmy>xurHa HEOOJIBIIIOTO POCTA, a big hunk of man — KpyIHBIN My>KYHHa,
my-pecs-are-bigger-than-your-pecs man — My>K4iHa, TOPIBIA CBOUMH JOCTOMHCTBAMH, a mint, a lie-in,
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a scorcher — cekcyanbHas nesymka; (OP) (her) bloke situation — (0 *eHITUHE) OTHOIICHHUS
¢ My>XYMHaMH, a turn-on — “ceupanue”’, “Bedepunka’; (HP) an alpha-male — nepBoxaccHbIi My>KuHHa,
a stag do — MATTBUMIITHYK TIepe]] OpakocoueTaHueM, the hen festivities — IEBUYHUK Tiepel OpaKOCOYCTaHHEM,
HJICE — nHomuHauu, ynorpeOnsemble TeMd U Apyrumu, — o myxunHax: (I1) dude (xpacaBumk),
killjoy (3anyna), lad, mans (MHOXXECTBEHHOE YHCIIO), pretty-boy (’keHCTBeHHBIH MyxuuHa); (DP)
bloke; (HP) man, straight, gay (o cexcyaiabHOWH opueHTanun); o xeHmuHax: (B) slapper (xpynHas
xenmmna), wench; (I1) babe, dolly, glam (om glamorous), peach, lass,; (DP) cracker (myTHHUIIA);
(HP) sexy.

4. JICT" rarosioB ¥ IIarojbHBIX CJIOBOCOYETAHHUH, MepeqaroluX MPOsSBICHUS IPUBI3aHHOCTH,
HCIOJIB3YEMBIX KaK JKeHIIMHAMH, TaK U MyxunHamu: (B) to give one a peck — nmouenosars B 1iexy,
“KIIOHYTB”, to give one a spank — NIEHYTb, to squelch a kiss — 3ByuHo umoknyTs; (I1) fo give
squelchy kissing noises — umokare; (OP) to love-gaze at smb — BmobneHHo razets; (HP) to give
one a big hug, to give one a great big cuddle — 0OHATS, to give one kisses on the cheek.

OTMeueHHOe B cielualibHOM nuTeparype [1, c. 4-5] reHaepHoe 3aKperyieHue OleHOYHOTO
aCIIeKTa YETKO MPOCIISKUBACTCS B KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYAIMsIX. OIEHOUHBIH ACTIEKT B3aHMOICHCTBHSI
JEHCTBUTENBHOCTH 1 MHANBUYTBHOTO BOCIIPHSTHS POSIBIISICTCS B TOM, YTO, PACCKA3BIBAs O KOM-THO0
W M3Jaras CB0e MHEHHE, YeIOBEK He MPEICTACT B KaUeCTBE CTOPOHHETO HabmonaTens, a popMupyer
1 BBICKA3bIBACT CBOIO TIO3MIIHIO. DTO MPUBOIHUT K aKCHOJIOTHYESCKUM U3MEHEHHSAM B CEMaHTHYECKON
CTPYKTYPE UCTIONB3YEMO# JISKCHUKH, K KOHTEKCTYalbHOM BApHATUBHOCTH JICKCHKH U CEMaHTHYIECKON
JICPUBAIINH, MEXAHH3M KOTOPOH COCTOUT B PEATHU3AIINH OIICHOUYHO-3MOTHBHOT'O aCleKTa HHPOPMAIHH
U BepOanu3anuy HOBOTO MOHATHS CJIOBO(POPMAMH aCCOIMATHBHO HITA HMIUTAKAIIOHHO CBSI3aHHBIX
C HUM KOHIIeNnToB [4, c. 40, 41].

Takue akCHOIOTHYECKHE U3MEHEHHUS TIpeCTaBIeHbI psimoM HomuHaTHBHBIX HIICE — nekcem
U CIIOBOCOYETAHHUI MONOKUTETBHON U HETaTUBHOU OIICHKH.

5. JIekcuKko-ceMaHTHYeCKas TpyIa HOMUHAIMN:

a. [TonoKUTEeNBbHOM OICHKH: XKEHIIMHBI 0 MykuuHax: (B) a lairy — xpacaruuk; (I1) a cuddly lad —
HEXHBIH, a flashy lad — kpacaBuuk; (DP) a top lad — xpacasuuk, a sound lad; (HP) a quiet lad —
JIOCTOWHBIA BHUMaHUS; an awesome, wicked (B 3Hauenum excellent, wonderful) lad; Mmyx4uHbI
o xxeHmuHax: (B) a dish — cobnasuutensHas, a fanny, a f***ing mint, a short-arsed little tart —
(rpy0.) omobpuTenpHas HoMuHaIws xkeHIMHBL, (IT) foxy — cobnasHuTenbHas, frisky — JKUBas, Kapu3Hasi,
an alright girl, a looker — npusnekarenbHas; (OP) kinky — Henpenckasyemasi, boys obsessive,
a sound bird, a normal, decent bird, (HP) feisty — 3anupucrasi, sexy, pesky — moOonbITHas, sneakily
smart — Xutpas, sultry and sizzling — ropsiyasi, CTpacTHas1, BCIBUIBIMBAS, dizzying, mind-blowing —
ocnenutenbHas, addicted to boys — HUMpOMaHKa.

0. HeraTuBHOI#1 OlIeHKY: JKeHIIMHBI 0 MyxunHax: (B) the bitch of the house — caMplii HENPHUATHBINA
U3 BceX, a geezer bloke — cTapuuii o BO3pacTy HEMPUBICKATENbHBIA My>XIHHA CO CTPAHHOCTAMH,
a mongrel — (ockop0.) BBIPOIOK, @ muppet — ypon, a cheesy quaver — My»*4UuHa CO CTPAHHOCTSIMH,
KOTOpBIA OOUTCS KEHIIMH, a poofter — roy6oi; (IT) gobby — moOUTENH TOrOBOPHUTSH, “BBICTYIATH”,
common scum — oTpedbe, a lazy git — (npe3put.) HukyabimHuil;, (OP) a weirdo — co cTpaHHOCTAMY,
snidey — neuckpennuii; (HP) a wally — rnynbiii, HecriocoOHBIH, a phoney — He TaKOH, KaKUM XO4eT
KazaThCsl, tacky — HENPWIMYHBIN, two-faced, sneaking — HEeUCKpEHHUH, a queen, a queer — (TIPE3pUT. )
TOMOCEKCYaIHCT; MYXXYHHBI 0 skeHIuHax: (B) a bitch, a dog — HenpuBiekarenbHas KEHIIHHA,
a moose — Kpbica, a snotty bird — 3anocumnBas sxeninuHa; (I1) a hag — yBsinuias >xeHIUHA, a posh
bird — 3aHOCUMBasI )KEHIIUHA.

DKCIPECCHBHO-OIICHOUHAS CHIDKCHHAS JICKCHKA CIICHTa YIacTHUKOB BB 00maiaeT HHTCHIIMOHATBHBIMI
COCTOSIHUSIMH CKOpE€ OTPHIATENILHOTO, YeM MOIIOKUTENBHOTO CIEKTpa (YTO B IIETIOM XapaKTepHO
JUTSL MOJIOZIC)KHOTO CIIEHTa), PUYEM JKCHCKasi HOMHHAIIMOHHASI aKTHBHOCTh HOCHT 00JIee TBOPUESCKUIA
XapakTep, 4eM MyKCKasl, KaK, HallpuMep, B CIEAYOIINX SKCIPECCUBHBIX BHICKA3bIBAHHSX JKCHIIUH:
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(B) He portrayed me as some slag or hoochie mamma — 00pycOBaJI MCHS KaK IITFOXY U MPOCTUTYTKY
U3 conmarckoro oopuens; He s as dry as my bumhole (aHaJIbHOE OTBEPCTHE) — O MY)KUHHE, JIUIICHHOM
untepeca K xenuwHaMm; (I1) She is a cunning linguist, also an obsessive cleaner — 0 JeByIIIKe,
KOTOpasi TOBOPUT Ha BOCBMH SI3BIKAaX W JIIOOMT aKKypaTHOCTH U Topsiiok; He’s a free agent at the
end of the day — o MyxunHe, KOTOPbIi HUKaK HE MOXET OIpeeluThcs B BeiOope nonpyru; (HP)
They are two-faced back-stabbers and trouble-makers — qByTUYHBIC, TCHCTBYIONINE UCIIOATHIIKA
cruietHuLpl; Her heart is in the right place— o neBy1ke, KOTopasi COXpaHsieT BEPHOCTh OTCYTCTBYIOLIEMY
npyTy.

[IpuBenenHbIe BhIlle crIcku TeHaepHO MapkupoBaHHbIX HIICE nonTeepknatoT H3BECTHBIN TE3UC
[9, c. 2] o TOM, YTO B MOJIOJEKHOM CIIEHI'€ BOKPYT OILEHOYHBIX MOHATUMN TPYNIUPYIOTCS PSIABI
CHHOHHMMOB — JICKCHKO-CEMaHTUICSCKUX HEOJIOTU3MOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX TIOCTPOCHBI 110 MPUHIIAITY
CEMaHTUYECKOTO TPOTHBOIOCTABICHHS HCXOIHOMY JIUTEpaTypHOMY 3HadeHHio. OleHOYHbIE
CJIOBOCOYETAHUSI CTPOSITCS M0 NPUHIMITY aHTUTE3HOTO MPOTHBOIIOCTABICHHS X WICHOB, HAIIPHMED,
NpuiIaraTejIbHbIe TOJIOKUTEILHON OLICHKU wicked, awesome, weird, naughty u cI0BOCOYETaHHUS
well wicked, totally awesome, loveably weird, perfectly naughty u 1. 1.

Jlexcuko-ceMaHTHUECKOE TOJIE AMOIMOHAIBHO-TIOBEIEHYECKUX TPOSBICHUI T'eHAEPHBIX
OTHOIICHUH MPEACTABICHO IATHIO JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKUMU TPYIIIaMK €TUHUIT CJIeHTa. YeTko
TIPOCJIEKUBACTCS TEHEPHOE 3aKPEILICHHE SMOIMOHAILHO-OIIEHOYHOTO acTeKTa, C SBHBIM peo0iiaiaHieM
YKCHCKOW HOMHHAIIMOHHOM aKTHUBHOCTH.

19,7 % xopmyca HIICE coctaBnsrot Byibrapusmel, 32,5 % — npocropeunsi, 20,2 % — haMuibspHO-
pasroBopHbIe U 27,6 % — HEHTpaTbHO-Pa3TOBOPHBIC CIMHHMITBL. B COOTBETCTBUY € JIEKCHKOrpa(huueCKUMU
naHHeIMH, 0K0JIO 60 % Bcex 3adukcupoBanHbix HJICE mpoucxofsT w3 OpUTAHCKOTO BapuaHTa
AHIIMICKOTO s3bIKa, 0KoJI0 30 % — u3 amepukanckoro u okosio 10 % u3 aBcTpanuiicKoro BapruaHTa
AHIJIMHACKOTO S3bIKA.

VYcraHoBIeHa deTkast reHziepHas 3aBucumMoctb Bbiobopa HJICE, npruuem okono 49 % Bynbrapu3mos
U MPOCTOPEUHi peaau3yeTcs MY)KUYMHAMH B OTCYTCTBHE JKCHIIUH M OKOJIO 23 % peamusyercs
JKCHIIIUHAMH B OTCYTCTBUE MY>KUUH.

Y4YacTHUKY KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIlMi UCHONB3YIOT UACHTH(GHUKAIIMOHHBIC (DOPMYIIBL, T. €.
ITUPOKO MPUMEHSIEMBIC SI3IKOBBIC 00OPOTHI, COMOJICKTHBIC S3BIKOBBIC CIMHHMIIBI, C MIOMOIIBIO
KOTOPBIX CTAPAIOTC UACHTH(DHUIIUPOBATE, OTOXKICCTBIISTH CE0sI C TOBOPSIIIUMH, BBI3BAaTh OIIYIIICHUE
MPUYACTHOCTH M OOIIHOCTH.

BapuaTtuBHOCTh HECTAHIAPTHBIX JEKCUKO-CEMaHTHUCCKHUX CIUHHII OOHAPY)KUBACTCS B paMKax
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX TIEPEMEHHBIX, ONPEACISIONINX CIIENU(PHKY MOJIOAEKHOTO COIHONIEKTA.
OHHM CIy’XaT CpPeACTBOM peasu3alii YCTOMYHMBBIX MOJENEH COIMAIbHO MPUEMIIEMOTO PEueBOTO
MTOBEICHUS YIACTHUKOB KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIIUI, KOTOPOE PETYIHPYETCs MEXaHH3MOM IICHHOCTHON
OpHUEHTAlMHU. DTOT MEXaHU3M IPEIOTPELIIeT AUara3oH JEMOHCTPAUK [IEHHOCTHBIX HHTEPECOB
YYaCTHHKOB, OXBATHIBAIOIIMH TPH OCHOBHBIX C(Eephl: 3MOIMOHATBHO-OIICHOUHBIN aCIeKT T'eHICPHBIX
OTHOILICHHU, CUTyaTHBHO-HETaTUBHOE BOCIIPHSITHE NTAPTHEPOB KOMMYHHKAIH, SMOTUBHO-OKCIIPECCUBHBIE
MapaMeTpPhbl OBITOBBIX MEKIUYHOCTHBIX OTHOIICHUH.
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